
दानयेल क पुतक - संया एक सौ पचास
यहेजकेल 37 क ाया और अंतम दना से उसक ासंगकता

Jeff Pippenger
2024-03-21

दो रा ा के एक होने क या का वणन करने के बाद, यहेजकेल यह बताता है क उस रा  पर राजा दाऊद का
शासन होगा, और यह क वह उनके साथ वाचा करेगा, और यह क उसका तंबू उनके साथ होगा।

अब आगे वे अपनी मूतया से, अपनी घृणत वतुआ से, और अपने कसी भी अपराध से अपने आप को फर
कभी अपव नह करगे; परतु म उह उनके उन सब नवास-थाना से, जहाँ उहाने पाप कया है, छुड़ा लूगँा
और उह शु कर गँा; तब वे मेरी जा हागे, और म उनका परमेर होऊँगा। और मेरा दास दाऊद उन पर
राजा होगा; और उन सबका एक ही चरवाहा होगा। वे मेरी वधया म चलगे, मेरे वधाना को मानगे, और उनका
पालन करगे। और वे उस देश म बसगे जसे मने अपने दास याकूब को दया था, जहाँ तुहारे पतरा ने नवास
कया था; और वे वयं, उनके बचे और उनके बचा के बचे सदा सवदा वहाँ बसगे; और मेरा दास दाऊद सदा
उनके ऊपर शासक रहेगा। इसके अतरत म उनके साथ शात क वाचा कँगा; वह उनके साथ सदा क
वाचा होगी; और म उह बसाऊँगा, और उनक संया बढ़ाऊँगा, और अपना पवथान उनके बीच सदा के लए
थापत कँगा। मेरा मडप भी उनके साथ रहेगा; हाँ, म उनका परमेर होऊँगा, और वे मेरी जा हागे। और
अयजातयाँ जान लगी क म, यहोवा, इाएल को पव ठहराता ,ँ जब मेरा पवथान उनके बीच सदा के
लए रहेगा। यहेजकेल 37:23-28.

यहेजकेल का अयाय सतीस एक लाख चवालीस हज़ार पर मुहर लगाए जाने का बत ही वतृत ववरण तुत
करता है। वे दो लकड़याँ, जो तब एक रा  बनगी जब दैवीयता मानवता से संयुत होगी, और उनके ऊपर एक राजा
होगा। वह एक रा  अंतम दना क परमेर क कलीसया है, जो एक लाख चवालीस हज़ार ह। वे दो लकड़याँ
इाएल के उरी और दणी राया के ततर-बतर होने के दो कालखंड ह। वे दो लकड़याँ वही ह जह पौलुस
"देह" कहता है, और उसी देह का "सर" मसीह को बताता है। यहेजकेल पौलुस के "सर" को "राजा दाऊद" और
"देह" को "एक रा" के प म पहचानता है।

1856 म एडवटवाद को द संदेश म, जसका तनधव 1856 म हाइरम एडसन क "seven times" पर
अधूरी ंखला करती है, एडसन यशायाह अयाय सात क पसठ-वषय भवयवाणी को दोना "seven times"
अवधया के ारंभ-बआ के लए बाइबलीय संदभ-ब के प म तुत करते ह। यह पसठ-वषय
समय-भवयवाणी एक रहयमय संदभ म थापत क गइ है, जो काशतवाय क उन वचना के समान है जो
कहते ह, ‘he who hath ears, let him hear.’ यद आपक आखँ परख सक , और आपके कान समझ सक ,
तो उस पांश म कुछ अयत अतु है।

याक अराम का सर दमक है, और दमक का सर रसीन; और पसठ वष के भीतर एैम एसेा तोड़ा जाएगा
क वह जात न रहेगा। और एैम का सर सामरया है, और सामरया का सर रमयाह का पु है। यद तुम
वास न करोगे, तो नय तुम थर न रहोगे। यशायाह 7:8, 9.

पसठ-वषय भवयवाणी 742 इसा-पूव म आरंभ इ, और उह पसठ वषा के भीतर, उीस वष बाद, 723
इसा-पूव म, इाएल के उरी राय को अशूर ारा दासव म ले जाया गया, और जब वे वष 677 इसा-पूव म
समात ए, तब मनशे बाबेल ारा बंदी बनाकर ले जाया गया। उन पसठ वषा का संकेत उन पूतया म भी मलता है,
जो उन दो राा के वखराव के अंत से संबंधत ह, जो यहेजकेल के वणन म एक लाठ बनने थे। इन पूतया ने मशः
1798, 1844 और 1863 को चत कया। जन पदा म उस संदेश क पहचान क गइ है जसे 1863 म अवीकार



कया गया था, उनम एक वश भवयसूचक कटीकरण है, जसम वह भवयवाणी तपादत है।

यह वह कटीकरण है क कसी रा  का 'शीष' उसक राजधानी है, और राजधानी का 'शीष' राजा है। यह इस
कटीकरण के दो साी तुत करता है, और फर पूरी भवयवाणी और कटीकरण को इस गूढ़ कथन के साथ
नकष तक ले जाता है: 'यद तुम वास नह करोगे, तो नय ही तुम थर नह रहोगे।' यद तुम यह वास नह
करते क राजा 'शीष' है, और क 'शीष' राजधानी है, तो तुम थर नह रहोगे।

उरी और दणी राया क दो छड़या को जोड़कर जो यहेजकेल का रा  नमत होता है, उसका एक राजा होना
था—जो मतक है, जो रा  का राजधानी-नगर है। यहेजकेल का पूरा संग एक लाख चवालीस हजार पर मोहर
लगाए जाने क भवयवाणामक वशेषताआ का वणन करता है, जो तीसरे ‘हाय’ के अंतगत इलाम के सातव
नरसगे के बजने क अवध के दौरान दैवव और मनुयता के संयोजन का तनधव करता है।

काशतवाय के दसव अयाय म सातव तुरही के बजने के दन तब आरभ ए जब 'अब समय न रहेगा' का समय
आया; यह 22 अटूबर, 1844 था, जब तीसरा वगत आया। तब यूहा ने उस तथ क कड़वाहट का अनुभव
कया, और वह उसी समय उसे मंदर को नापने के लए कहा गया, परंतु पवथान और सेना के रादे जाने के बारह
सौ साठ वषा का इतहास छोड़ देना, याक वह काल अयजातया को दया गया था।

और जस वगत को मने समु और पृवी पर खड़ा देखा था, उसने अपना हाथ वग क ओर उठाया, और
उसक शपथ खाइ जो युगानुयुग जीवत है, जसने वग और जो कुछ उसम है, और पृवी और जो कुछ उसम है,
और समु और जो कुछ उसम है, क सृ क, क समय अब और न रहेगा; परतु सातव वगत के वर के
दना म, जब वह वन करना ारभ करेगा, तो परमेर का भेद पूरा हो जाएगा, जैसा क उसने अपने दासा
भवयताआ को घोषत कया है। और वह आवाज जो मने वग से सुनी थी, फर मुझसे बोली और कहा, जा,
और वह छोटी पुतक ले ले जो समु और पृवी पर खड़े ए वगत के हाथ म खुली है।

तब म उस वगत के पास गया, और उससे कहा, मुझे वह छोटी पुतक दे। और उसने मुझसे कहा, इसे ले, और
इसे खा ले; यह तेरे उदर म कड़वाहट उप करेगी, परतु तेरे मुख म मधु के समान मीठ होगी। तब मने वगत
के हाथ से वह छोटी पुतक ले ली, और उसे खा लया; और वह मेरे मुख म मधु के समान मीठ थी; परतु जैसे
ही मने उसे खा लया, मेरा उदर कड़वा हो गया। और उसने मुझसे कहा, तुझे फर से बत-से लोगा, रा ा,
भाषाआ, और राजाआ के समुख भवयाणी करनी अवय है। और मुझे एक सरकडा, जो छड़ी के समान
था, दया गया; और वगत खड़ा होकर कहने लगा, उठ, और परमेर के मदर का, और वेदी का, और उसम
उपासना करने वाला का नाप ले। परतु जो आगँन मदर के बाहर है, उसे छोड़ दे, और उसका नाप मत ले;
याक वह अयजातया को दे दया गया है; और वे पव नगर को बयालीस महीना तक रादगे। काशतवाय
10:5-11:2.

22 अटूबर, 1844 को यूहा जसे नापने वाला था, वह वही मंदर था जसम ‘उसम’ उपासक थे। ांगण को
शामल नह करना था। जस मंदर म एक वेदी है और जसम उपासक भी ह, वह वगय पवथान का पव थान
है। ांगण म एक वेदी थी, पर उसे शामल नह करना था; इसलए परमेर के पवथान म सरी और एकमा वेदी
धूप क वेदी है, जो पव थान म थत है। 1844 म तीसरे वगत के आगमन पर, जो 11 सतंबर, 2001 को
मुहरबंदी के समय के आरंभ म तीसरे वगत के आगमन का तीक था, मंदर केवल दो खंडा से बना था।

पव थान कलीसया का तीक था, जसे पौलुस देह के प म पहचानता है, और परमपव थान देह के सर का
तीक था। पव थान मानवता का तीक है, और परमपव थान दैवव का तीक है। वेदी और उससे उठने वाला
धुआ,ँ जो ऊपर उठकर परमपव थान म वेश करता था, उस ब का तनधव करता है जहाँ मानवता का
दैवव से मलन होता है। मानव जात केवल वास के ारा ही परमपव थान म वेश कर सकती है, परंतु
वासया का अनुभव पव थान म ही पाया जाता है।



वहाँ वे परमेर के वचन का सेवन कर, जसका तीक उपथत क रोटया क मेज़ पर रखी रोटयाँ ह। वहाँ वे
अपना काश मनुया के सामने चमकने द और अपने वगय पता क महमा कर, जैसा क सात-शाखाआ वाले
दीवट ारा दशाया गया है, जसके वषय म हम बताया गया है क वह कलीसया का तनधव करता है। वहाँ वे
देवव के साथ संगत कर, जब उनक ाथनाएँ मसीह क योयता के साथ उठकर वयं परमेर क य उपथत
म पँचती ह।

1798 से 1844 तक, मंदर के वातुकार ने मानवता का एक मंदर थापत कया, जसे वह अपने दैवव के मंदर के
साथ जोड़ना चाहता था, परंतु मानवता ने वोह कर दया। 2001 से, वह एक बार फर मानवता का मंदर थापत
कर रहा है, जसका तनधव एक लाख चवालीस हज़ार के प म कया गया है। यहेजकेल के अनुसार, "राजा
दाऊद" उस रा  पर राय करेगा, जो मृत और सूखी लाओदीकया क हया क घाटी से पांतरत होकर एक
शतशाली सेना बनता है, जसे शी आने वाले रववार के कानून के समय एक वज के प म ऊँचा उठाया जाता
है।

दणी यदा का राय वही था जहाँ राजधानी नगर यशलेम थत था। रा , राजा और राजधानी ‘शीष’ का
तनधव करते ह। नय यद आप वास करते ह, तो आप थापत कए जाएँगे। उरी और दणी राया के
संबंध म, यदा ‘शीष’ था; वह राजसा का आसन था, और वही वह नगरी है जसे भु ने अपना नाम रखने के लए
चुना। उरी राय ‘देह’ था। सुलैमान के धमयाग के कारण भु ने सुलैमान के व शुआ को खड़ा कया। उन
शुआ म से एक यारोबाम था, जो वभाजत इाएल के उरी राय का थम राजा बना।

और नेबात का पु यारोबाम, जो जरैदा का एक एाती और सुलैमान का सेवक था, जसक माता का नाम
जआह था, वह एक वधवा ी थी, उसी ने राजा के व हाथ उठाया। और यह वह कारण था क उसने
राजा के व हाथ उठाया: सुलैमान ने मलो का नमाण कया, और अपने पता दाऊद के नगर क टूट-फूट
क मरमत क। और यारोबाम नामक वह पुष परामी था; और सुलैमान ने यह देखकर क वह जवान पुष
परमी है, उसे यूसुफ के घराने के समत कायभार पर अधकारी नयुत कया। और एसेा आ क उस समय
जब यारोबाम यशलेम से बाहर नकला, तब शीलोनी नबी अहयाह माग म उससे मला; और उसने नया व
पहना आ था; और वे दोना मैदान म अकेले थे। तब अहयाह ने वह नया व जो उस पर था, पकड़ा और उसे
बारह टुकड़ा म फाड़ दया; और उसने यारोबाम से कहा, तू इनम से दस टुकड़े ले; याक इस कार इाएल का
परमेर यहोवा कहता है: देख, म सुलैमान के हाथ से राय को छन लूगँा, और दस गो तुझे गँा; (परतु मेरे
दास दाऊद के कारण, और यशलेम के कारण, जो नगर मने इाएल के सब गोा म से चुन लया है, उसके
पास एक गो रहेगा।)

इस कारण क उहाने मुझे याग दया है, और सदोनया क देवी अतोरेत, मोआबया के देवता केमोश, और
अमोनया के देवता मकोम क उपासना क है, और वे मेरी राहा पर नह चले क मेरी  म जो ठक है वही
कर, और मेरी वधया और मेरे याया को मान, जैसा क उसके पता दाऊद ने कया। तौभी म सारा राय उसके
हाथ से नह छनूगँा; परतु अपने दास दाऊद के कारण, जसे मने इसलये चुना क उसने मेरी आाआ और मेरी
वधया को माना, म उसके जीवन के सब दना तक उसे शासक बनाकर रखूगँा। परतु म राय उसके पु के
हाथ से ले लूगँा, और उसे तुझे गँा—हाँ, दस गो। और उसके पु को म एक गो गँा, ताक मेरे दास दाऊद के
लये यशलेम म, जो नगर मने अपने नाम को वहाँ रखने के लये चुन लया है, सदा मेरे समुख एक दीप बना
रहे। 1 राजा 11:26-36.

जब यहेजकेल ने दो डंडा को जोड़ा, तब जो रा  बना, उसका राजा ‘दाऊद’ होना था, और दाऊद यशलेम से राय
करता था, जो राजधानी नगर था, जहाँ परमेर ने अपने नाम को थापत करने के लए चुन लया था। दस उरी गो
देह का तीक थे, और यशलेम मतक का तीक था। मनशे के पापा के कारण, यदा को 677 इसा-पूव म
बंधुआइ म बाबुल ले जाया गया; इस कार दणी राय के व ‘सात काल’ के बखराव का आरभ आ। उसी
समय भु ने यशलेम को याग दया।



फर भी भु अपने बड़े ोध क तीता से न फरे; मनशे ने जन-जन बाता से उसे उकसाया था, उनके कारण
उसका ोध यदा के व भड़का आ था। और भु ने कहा, जैसे मने इाएल को हटा दया है, वैसे ही म
यदा को भी अपनी  से हटा गँा; और इस नगर यशलेम को, जसे मने चुना है, और उस घर को, जसके
वषय म मने कहा था, ‘मेरा नाम वहाँ रहेगा,’ म याग गँा। 2 राजा 23:26, 27.

यशलेम के "घर" म ही उसने अपना नाम रखने के लए चुना था, और नगर और वह घर याग दए गए थे, परतु
जकरयाह ारा यह ता क गइ क भु एक बार फर यशलेम को चुनगे।

तब यहोवा के त ने उर देकर कहा, हे सेनाआ के यहोवा, तू कब तक यशलेम और यदा के नगरा पर दया न
करेगा, जन पर तू इन सर वषा से रोष करता रहा है? और यहोवा ने मुझ से बात करने वाले उस त को उम
और सावनादायक वचना से उर दया। तब मुझ से संवाद करने वाले उस त ने मुझ से कहा, तू पुकारकर
कह, सेनाआ के यहोवा या कहता है: म यशलेम और सयोन के लये अयत इयालु ।ँ और जो
अयजातयाँ नत ह, उन पर म अयत ोधत ;ँ याक म तो थोड़ा ही ोधत था, परतु उहाने लेश को
और बढ़ाया। इस कारण यहोवा या कहता है: म दयाआ सहत यशलेम म लौट आया ;ँ सेनाआ के यहोवा क
यह वाणी है: उसम मेरा भवन बनाया जाएगा, और यशलेम पर नापने क डोरी तानी जाएगी।

फर पुकार कर कहो, 'सेनाआ का यहोवा या कहता है: मेरे नगर समृ के कारण फर र-र तक फैलगे; और
यहोवा सयोन को फर सावना देगा, और यशलेम को फर चुन लेगा।' तब मने अपनी आखँ उठाइ और
देखा—देखो, चार सग। और मने उस त से, जो मुझ से बात कर रहा था, पूछा, 'ये या ह?' उसने मुझ से कहा,
'ये वे सग ह जहाने यदा, इाएल और यशलेम को ततर-बतर कर दया है।' और यहोवा ने मुझे चार बढ़इ
दखाए। तब मने कहा, 'ये या करने आए ह?' त ने कहा, 'ये वे सग ह जहाने यदा को इस कार
ततर-बतर कया क कोइ मनुय अपना सर न उठा सका; परतु ये उह भयभीत करने, उन अयजातया के
सगा को उखाड़ फ कने के लए आए ह, जहाने यदा के देश के ऊपर अपना सग उठाया था, ताक उसे
ततर-बतर कर द।'

म ने फर अपनी आखँ उठाइ, और देखा, और देखो, एक मनुय के हाथ म नाप क डोरी थी। तब म ने कहा, तू
कहाँ जाता है? उसने मुझ से कहा, यशलेम को नापने, क देखू ँक उसक चौड़ाइ या है और उसक लंबाइ
या है। और देखो, जो वगत मुझ से बात करता था वह आगे बढ़ा, और एक अय वगत उससे मलने को
नकला, और उसने उससे कहा, दौड़कर इस जवान से कह, या: यशलेम उसके भीतर मनुया और पशुआ क
बतायत के कारण ाचीर रहत नगरा के समान बसा होगा; याक म, यहोवा क यह वाणी है, उसके चारा ओर
आग क ाचीर ठहँगा, और उसके मय म म महमा ठहँगा। हाय, हाय, नकल आओ, और उर देश से
भागो, यहोवा क यह वाणी है; याक म ने तुह आकाश क चारा पवना क नाइ चारा ओर बखेर दया है,
यहोवा क यह वाणी है। हे सयोन, जो बाबेल क बेटी के साथ बसती है, तू अपने को छुड़ा ले। याक सेनाआ
के यहोवा या कहता है: महमा के बाद उसने मुझे उन जातया के पास भेजा है जहाने तुह लूटा है; याक जो
कोइ तुह छूता है, वह उसक आखँ क पुतली को छूता है।

याक देखो, म अपना हाथ उन पर हलाऊँगा, और वे अपने दासा के लए लूट बनगे; और तुम जानोगे क
सेनाआ के यहोवा ने मुझे भेजा है। गाओ और आनदत हो, हे सयोन क बेटी; याक देख, म आ रहा ,ँ और
तेरे बीच म नवास कँगा, यहोवा क यह वाणी है। और उस दन बत सी जातयाँ यहोवा से जुड़ जाएँगी, और
वे मेरी जा हागी; और म तेरे बीच म नवास कँगा, और तू जान लेगी क सेनाआ के यहोवा ने मुझे तेरे पास
भेजा है। और यहोवा पव देश म यदा को अपने भागवप अपना लेगा, और फर से यशलेम को चुन
लेगा। हे सब ाणी, यहोवा के समुख नीरव रहो; याक वह अपने पव नवास से उठ खड़ा आ है। जकयाह
1:12-2:13.

भु ारा यशलेम को फर से चुनने क ताएँ तब पूरी इ जब ाचीन इाएल ने बाबुल क बंधुआइ से लौटकर
यशलेम का पुननमाण कया, परतु भवयताआ ने जन दना म वे रहते थे उनक तुलना म अंत के दना के



वषय म अधक बात क ह। भु "अपने पव मदर से उठ खड़ा आ" 22 अटूबर, 1844 को, जब वह उठा और
पव थान से अत-पव थान म चला गया; और उस समय "सब ाणी" को भु के सामने "चुप रहना" था,
याक तपामक ाय का दन आ पँचा था, जैसा क हबकूक दो-बीस से मेल खाता है।

परतु भु अपने पव मंदर म ह; समत पृवी उसके सामने मौन रहे। हबकूक 2:20.

उसी समय, काशतवाय के अयाय यारह म यूहा को मंदर को नापने के लए कहा गया, जसे जकरयाह ने तब
देखा जब उसने “फर अपनी आखँ उठाइ, और देखा, और देखो, उसके हाथ म मापने क डोरी लए एक त
था।” तब जकरयाह ने कहा, “तू कहाँ जा रहा है?” और यूहा ने जकरयाह से कहा, “यशलेम को नापने, यह
देखने क उसक चौड़ाइ या है और उसक लंबाइ या है।” सर वष के नवासन के बाद यशलेम के पुननमाण
का इतहास, और वह इतहास जो 1798 म आरभ आ पर 1844 म तीसरे वगत के आगमन पर वोह के साथ
समात हो गया—दोना उस काय क पहचान करते ह जो 11 सतंबर, 2001 को आरभ आ।

दणी राय, यशलेम नगर, और राजा दाऊद—ये सभी वह "शीष" ह जहाँ परमेर का चर कट होना है।
उरी राय "देह" का तनधव करता है, और जब भु ने फर से "यशलेम पर दया करने," उसे "सांवना
देने," और उसे फर से "चुनने" का नय कया, तब वह एक लाख चवालीस हज़ार क मुहरबंदी क ओर संकेत कर
रहा है, जसम लाओदकया क मरी इ सूखी हया का आपस म जुड़ना, और उसके बाद उन हया का जीवन
पाकर एक शतशाली सेना बन जाना शामल है।

वह काय यहेजकेल अयाय सतीस म चत है, और यह उरी तथा दणी राया ारा दशाया गया है, जो उस
काय क उपमा देते ह जसके ारा वाचा क वह ता पूरी होती है क उसक वथा एक लाख चवालीस हज़ार
के दया और मना पर लखी जाएगी। दो डंडया म से एक, और केवल एक, सर के प म पहचानी जाती है; और
यद आप वास करते ह, यद आपक आखँ देख सकती ह और आपके कान समझ सकते ह, तो इससे सरी डंडी
का शरीर होना प होता है।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

जस नव को वयं मसीह ने डाला था, उस पर ेरता ने परमेर क कलीसया का नमाण कया। पव शाा
म कलीसया के नमाण को समझाने के लए असर मंदर नमाण का उदाहरण दया गया है। जकयाह मसीह
को उस 'शाखा' के प म बताता है जो भु के मंदर का नमाण करेगी। वह अयजातया के इस काम म
सहायता करने क भी बात करता है: 'जो र ह वे आकर भु के मंदर का नमाण करगे;' और यशायाह कहता
है, 'परदेशया के पु तेरी दीवारा का नमाण करगे।' जकयाह 6:12, 15; यशायाह 60:10.

इस मंदर के नमाण के वषय म लखते ए, पतरस कहता है, 'जसके पास आकर, जो मनुया से तो
अवीकृत, परतु परमेर के ारा चुना आ और बमूय जीवत पथर है, तुम भी, जीवत पथरा के समान,
आमक घर के प म बनाए जा रहे हो, एक पव याजकाइ, ताक यीशु मसीह के ारा परमेर को वीकाय
आमक बलदान चढ़ाओ।' 1 पतरस 2:4, 5.

यदी और अयजात जगत क खदान म ेरता ने परम कया, नव पर रखने के लए पथर नकालते ए।
इफसुस के वासया को लखे अपने प म पौलुस ने कहा, 'अतः अब तुम परदेसी और बाहरी नह रहे, परतु
पव लोगा के साथ सहनागरक हो, और परमेर के घराने के सदय हो; और ेरता और भवयताआ क
नव पर बनाए गए हो, जसका मुय कोने का पथर वयं यीशु मसीह है; उसी म सारी इमारत एक साथ अ
रीत से जुड़कर भु म एक पव मदर बनती जाती है; और उसी म तुम भी आमा के ारा परमेर का नवास
थान होने के लए साथ-साथ बनाए जा रहे हो।' इफसया 2:19-22.

और कुरथया को उसने लखा: 'परमेर के उस अनुह के अनुसार जो मुझे दया गया है, एक बुमान धान
राजमी के समान मने नव रख दी है, और कोइ सरा उस पर नमाण कर रहा है। परतु हर एक त यान



रखे क वह उस पर कैसे नमाण करता है। याक जो नव रखी जा चुक है, अथात् यीशु मसीह, उसके सवा
कोइ और नव कोइ नह रख सकता। अब यद कोइ इस नव पर सोना, चाँदी, बमूय पथर, लकड़ी, घास,
भूसा रखकर नमाण करे; तो येक का काम कट हो जाएगा: याक वह दन उसे कट करेगा, याक वह
आग से कट होगा; और आग हर एक के काम क परीा करेगी क वह कस कार का है।' 1 कुरथया
3:10-13.

"ेरता ने एक ढ़ नव पर, अथात् युगा क चान पर, नमाण कया। इस नव पर वे संसार से उखनत कए
ए पथर ले आए। नमाताआ का परम बाधाआ से रहत न था। मसीह के शुआ के वरोध ने उनके काय को
अयंत कठन बना दया। जो लोग झूठ नव पर नमाण कर रहे थे, उनक करता, पूवाह और घृणा के व
उह संघष करना पड़ा। कलीसया के नमाण म परम करनेवाले बत-से लोग नहेमायाह के दना म दीवार के
बनानेवाला के समान ठहराए जा सकते थे, जनके वषय म लखा है: 'जो दीवार बनाते थे, और जो बोझ उठाते
थे, और जो लादते थे, वे हर एक अपने एक हाथ से काम करते थे, और सरे हाथ म हथयार धारण कए रहते
थे।' नहेमायाह 4:17।" ेरता के काय, 595-597.


